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33  Le discour[s] secret de révélation dans lequel [J]ésus s’entretint avec Judas [I]scario[te] pendant [h]uit jours précédant les tr[o]is  5 jours avant qu’il 
ne célébrât la Pâque. 
 
Lorsqu’il apparut sur la terre, il accomplit des signes et de grands prodiges pour le salut de l’huma[ni]té.  10 Et alors que certains [mar]chaient sur le 
chemin de la just[i]ce et que d’autres marchaient [d]ans leur transgression, les douze [dis]ciples furent appe[lés].  15 Il com[men]ça à par[l]er avec eux 
des mystèr[e]s qui sont au-dessus du monde et des choses qui allaient désormais arriver. Souvent, il ne se montrait pas à ses  20 disciples, mais 
soudainement (?) on le trouvait au milieu d’eux. Or un jo[u]r il vint en Judée vers ses disciples et les trouva assis  25 assemblés, discutant au sujet de la 
divinité.    
 
Lorsqu’il [aperçut] ses disciples  34 assemblés, assis, offrant une prière d’action de grâce sur le pain, [il] rit.  
 
Les disciples lui dirent : « Maître, pourquoi ris-tu de n[otre]  5 prière d’action de grâce ? Qu’avons-nous fait ? C’est c[ela] qu’il fallait ! »  
 
Il répondit et leur dit : « Je ne ris pas de vous ! [E]t ce n’est pas selon [votre] volonté que vous faites cela, mais de ce fait,  10 c’est votre dieu qui re[cevra] 
louange. »  
 
Ils dirent : « Maître, toi . . [ . . ] . es le fils de notre dieu. »  
 
Jésus leur dit : « En quoi me connaissez-[vo]us ?    15 [A]men, [je] vous le dis, auc[u]ne génération ne me connaîtra parmi les hommes qui sont parmi 
vous. » 
 
Lorsque les disciples entendirent cela, [ils]  20 commencèrent à s’irriter et à [manifester] de la colère et à le blasphémer dans leur cœur.  
 
Voyant  23 leur déraison, Jésus leur [dit] : « Pourquoi le trouble  25 (vous) porte-t-il à la colère ? Votre dieu qui est en vous et . [ . . . ] 35 se sont ir[ri]tés 
avec vos âmes ? Celui qui est [for]t parmi vous, hommes, [qu’il] fasse venir (?) l’hom[me] parfait et qu’il se tienne  5 devant ma face. »  
 
Et ils dirent tous : « Nous sommes forts ! »  
 
Et leur esprit n’eut pas l’audace de se tenir devant [sa] face, excepté Judas [Is]cariote.  10 Il put se tenir devant lui, mais il ne put le regarder dans les 
yeux, e[t] il détourna sa face. 
 
Judas  15 lui [dit] : « Je sa[i]s qui tu es et de quel lieu tu es [ve]nu. Tu es venu de l’éon immortel de Barbélô ; et celui qui t’a envoyé,  20 je ne suis pas 
digne de prononcer son nom. »  
 
Comprenant qu’il songeait au reste des choses élevées, Jésus lui dit : « Sépare-toi d’eux, je te dirai les  25 mystères du Royaume, non pas pour que tu 
y accèdes, mais pour que tu gémisses beaucoup,  36 car u[n] autre adviendr[a] à ta place pour que les douze d[isciples] soient à nouveau au complet 
en présence de leur dieu. » 
 
5 Et Judas lui répondit : « Quand me diras-tu ces choses et quand viendra le gran[d] j[ou]r de la lumière pour la génération  [ . . ] . . . .  ? »  
 
Lorsqu’il eut   10 dit ces choses, Jésus le quitta. 
 
Le matin venu, il ap[pa]rut à ses disciples [e]t ils lui dirent : « Maîtr[e], où es-[tu a]llé et qu’as-tu fait lorsque  15 tu nous as quittés ? »  
 
Jésus leur dit : « Je suis allé vers une grande génération autre qui est sainte. » 
 
Ses disciples lui dirent : « Seigneur, quelle est la grande génération  20 qui est supérieure à nous et sainte, et qui n’est pas dans ces éons-ci 
maintenant ? » 
 
Et quand Jésus entendit cela, il rit et leur dit : « Pourquoi pensez-vous dans  25 votre cœur à cette génération forte et sainte ? 37 [A]men, [j]e vous le 
dis, nul [en]gendré [de c]et éon-ci ne verra cette [génération]-là et nulle armée  5 angélique des étoiles ne règnera sur cette génération-là; et nul homme 
engendré mortel ne pourra se joindre à elle, car cet[te g]énérati[on]-là n’est pas issue [ . . . ] . . [ . . . . . ] .   10 qui est venu à l’existence . [ . . .] la 
gé]nération des homm[es qui] sont parmi [eux], mais elle est issue de la génération d[es gr]ands hommes . . [ . . . . . . . . ] les autorités puissantes qui [ 
. . . ] 15  ni aucune puissance de cet é]on [par lesquelles] vous régnez. » 
 
Quand ils entendirent cela, [ses] disciples furent troublés, chacun da[ns leur] esprit, et ils ne surent  20 [que] dire.  
 
Un autre jour, Jésus vint vers [eux] et ils lui dirent : « Maître, nous t’avons vu en rêve car nous avons vu de grands rêves [la] nuit passé[e . . . ] 
 
25  [Il dit] : « Pourquoi avez[-vous . . . ]  [ . . . . . . . ] et vous êtes-vo[us] cachés ? 
 
38 Et ils [dirent : « Nous avons] vu une grande mais[on dans laquelle] se trouvait [un gr]and au[tel] sacrifi[ciel] [et] douze  4 hommes –nous le disons,  5 
c’étaient les prêtres–, et un Nom. Il y avait une grande foule assidue devant {cet autel sacrificiel} cet autel sacrificiel jusqu’à ce que les prêtres aient 
[fini]  10 [de présenter] les offrandes. Et nous, nous étions assidus. » 
 
Jésus d[i]t : « Comment sont [ces hommes] ? » 
 
Et ils dirent : « [Cer]tains jeû[nent deux [se]maines; 15 d’au[tres] sacrifient leurs propres enfants, d’autres, leurs épouses en guise de bénédiction, et ils 
se conduisent avec humilité les uns envers les autres ;  20 d’autres couchent avec les hommes; d’autres commettent des meurtres ; d’autres commettent 
une multitude de péchés et d’iniquités. [E]t les hommes qui se tien[nent]  25 devant l’autel sacrificiel, c’est ton n[om] qu’[ils i]nvoquent.  39 Et c’est pendant 
qu’ils sont [d]ans toutes les œuvres de leur déficience, que les offran[des sacrificielles de ces prêtres]-là se consument. » Et ayant dit cela, ils se turent,  
5 troublés. 
 



Jésus leur dit : « Pourquoi avez-vous été troublés ? Amen, je vous le dis, tous les prêtres qui se tiennent devant [cet] autel-là,  10 c’est mon nom qu’[ils] 
invoquent. Et je vous le dis aussi, mon nom a été inscrit sur cette maison des générations des étoiles par les générations  15 des hommes. [E]t ils [ont] 
planté en mon nom des arb[r]es sans fruits, et dans la honte. » 
 
Jésus leur dit : « C’est vous qui officiez  20 sur l’autel sacrificiel que vous avez vu. Celui-là est le dieu que vous adorez et les douze hommes que vous 
avez vus, c’est  25 vous ! Et les animaux qui sont amenés, ce sont les victimes sacrificielles que vous avez vues, c’est la multitude que vous entrainez 
dans l’erreur.  40 Devant cet autel-là se tiendra [ . . . . minis]tre et telle est la [ma]nière dont il utilisera  5 mon nom, et lui seront assidues <des> 
générations d’hommes pieux. Après lui, un autre homme se présentera (issu) des [f]o[r]nica[eurs], et un autre  10 se présente[ra] (issu) des [in]fanticides, 
et un autre encore, de ceux qui couchent avec les hom[mes], et de ceux qui jeûn[ent] –e[t] le reste de l’impu[re]té, de l’iniquité e[t] de  15 l’erreur. Et 
ce[ux] qui disent : « nous sommes égaux aux anges » – ils sont les étoiles qui accomplissent toutes choses. En effet, ils ont  dit aux générations 
humaines : « Voici  20 que dieu a reçu votre offrande sacrificielle des mains d’un prêtre » ; c’est le ministre de l’erreur – mais le Seigneur qui commande, 
c’est le Seigneur de l’Univers. Au dernier jour, ils seront couverts d’opprobre. » 
 
41 Jésus leur dit : « Que cela vous suffise. Les sacr[ifices] d’[a]n[ima]ux que vous avez offerts sur l’autel sacri[fi]ciel appartiennent  5 à vos étoiles et à 
vo[s a]nges puisque là ils ont déjà été accomplis. Qu’ils soient donc v[ains] à vos yeux et qu’ils (vous) apparaissent (tels). » 
 
10 Ses disci[ples dirent] 10 : « Seigneur, pu]rifie-nous des . . . . [ . . ] . que nous avons commis à cause de l’er[reur] des anges. 
 
Jésus leur dit : « Il est impossible  . . . [ . . ] à eux  15 . . . . . . . . . . . . . [ ; n]i il n’est possible qu’un point d’eau éteigne le [feu] qui embrase tout le monde 
habité ; [ni] une source dans une [ville n]e peut 20  donner [à boire] à toutes les générations, sinon à. la grande (génération) prédestinée. Et une lampe 
unique ne peut éclairer tous les éons [si] ce n’est la deuxième génération ;  25 [n]i un boulan[ger] ne peut nourrir la création  42 tout entière qui est sous 
[le ciel].  
 
Alors [entendan]t cela, [ses disciples lui di]rent : « Seigneur, aide-nous et  5  s[au]ve-nous ! »  
 
Jésus leur dit : « Cessez de lutter contre moi. Chacun de [v]ous a [s]on étoile [et] . . [ . . . . . ] des étoiles (+ futur)  10  [ . . . . . . . . . ] ce qui est sien..  Qu[ant 
à m]oi, je n’ai pas été envoyé vers la [gé]nération corruptible, mais vers la g[é]nération forte et incor[rup]tible. Car cette génération-là, aucun  15 enn[e]mi 
n’a rég[né sur elle] ni aucune des étoiles. Amen,  je v[ou]s le dis, elle s’écroulera bientôt, la colonne 20 de feu, et cette génération-là ne sera pas ébranlée  
pa[r] les  étoile(s). »  
 
Et lorsque Jésus eut dit cela, il partit et [prit Ju]das Iscariot[e] avec lui.  25 Il lui dit : « L’eau . [ . . . ] de la montagne élevée vient de  43 [ . . . ] . [ . . ] . . . . 
[ . ] . elle n’est pas venue pour [la s]ource  . . l’arbre . [ . . . . . . ] . . [ . . tem]ps de cet éon-ci . . . [ . . . ] .  5 après un temps . . . . . . . [ . . . ],  6 mais c’est 
pour arroser le pa[ra]dis de dieu et la [ra]ce qui subsistera qu’il est venu, car [il] ne souillera pas la m[arche] de cette  10 génération-là, ma[is elle existera] 
d’éternité en éternité. » 
 
Judas [lui] dit : [ « Enseigne]-moi quel est le profit de cette génération. » 
 
Jésus  15 [d]it : « Toutes les générations humaines, leurs â[m]es vont mourir. Quant à ceux-ci, lorsqu’ils auront accompli le temps du royaume et que le 
souffle les quittera,  20 leurs corps mourront, mais leurs âmes vivront et seront ravies en haut. »  
 
Judas dit : « Que fera le reste  25 des générations humaines ? »  
 
Jésus dit : « Il est impossible  44 de semer sur le roc et de cueillir des [fr]uits, ainsi aussi [il est impossible] à la race [souillée] —et à la sagesse corruptible  
5 [ et à] la main qui a créé les hommes mortels— que leurs âmes [m]ontent vers les éons supérieurs. A[me]n, je vous le dis : « [Nul ho]mme, n[ul an]ge,  
10 [nulle p]uissance ne pourra voir [ces choses]-là, celles que c[ette grande] génération sainte v[erra]. »  
 
Lorsque Jésus eut dit cela, il s’en alla. 
 
15 Judas dit : « Maître, de même que tu les [a]s tou[s] écoutés, écoute-moi aussi, car j’ai eu une grande vision. »  
 
Entendant (cela), Jésus rit et lui dit :  20 « Pourquoi discuter, ô treizième démon ? Mais parle toi aussi, je vais te supporter ! » 
 
Judas lui dit : « Je me suis vu dans la vision :  25 les douze disciples me jetaient des pierres  45 (et) [me] poursuivaient [ . . . . ]  . et je retou[r]nai vers le 
lieu .[ . . . ] à ta [recherche]. Je vis [une maison     ] . et sa dimension, mes yeux ne purent [la mesurer].  5 De grands hommes l’ent[ou]raient et elle était 
un toit unique, cette maison-là. Et dans le milieu de la maison [il y avait une] fou[le          ] . . [          ] .   10 [          ] . . [ . . . . ] .   
 
« Maître, accepte-moi aussi à l’inté[rieur a]vec ces hommes. » 
 
[Jésus] répondit et dit : « Ton étoile t’a éga[ré], Judas ! » et encore, « Nulle descendance  15 humaine mortelle n’est digne d’entrer dans la maison que 
tu as vue. En effet, ce lieu-là, c’est celui qui est réservé aux saints,  20 – lieu sur lequel ni le soleil ni la lune ne régneront, ni le jour –, mais c’est dans 
l’éon qu’ils se tiendront pour toujours avec les saints anges. Voici,  25 je t’ai dit les mystères du royaume  46 et je t’ai enseigné [l’er]reur des éto[i]les et 
[ . . . ] envoyée . . [ . . . . . . . . . . . . ] . . sur les do[u]ze éons. » 
 
5 Judas dit : « Maître, ma postérité sera-t-elle soumise elle aussi aux archontes ? » 
 
Jésus répondit et lui dit : « Viens, que je p[arle a]vec toi . [ . . . . . . . ] [une ligne manque] . . [ . . . m]ais pour que tu pousses de grands gémissements 
en voyant le royaume et toute sa génération. » 
 
Lorsqu’il entendit  15 cela, Judas lui dit : « Quel avantage ai-je reçu pour que tu m’aies mis à part de cette génération-là ? » 
 
Jésus répondit et dit : « Tu deviendras  20 le treizième et tu seras maudit par les autres générations et tu deviendras leur chef ; aux derniers jours, on 
< . . > 25 te et tu ne monteras pas 47 vers la géné[ration sa]inte. » 
 
Jésus dit : « Viens et je t’instruirai de [mystères] que [nul] homme [ne] verra. » 
 
5 « Il existe en effet u[n] éon [g]rand et illimité, dont aucune génération [an]gélique n’a saisi la mesure. Le [G]rand Es[prit] invis[i]ble [qui est en] lui,  10 
aucun œil d’a[ng]e ne l’a vu, ni réflexion ne l’a compris, ni ne lui a-t-on donné aucun nom. Alors apparut en ce lieu-là  15 une nuée lumineuse et il dit : 
“ Qu’il y ait un ange pour se tenir auprès de moi !” 
 
« Alors sortit de la nuée un grand ange, l’Autoengendré, le dieu  20 de la lumière. Et il y eut pour lui quatre autres anges issus d’une autre nuée et ils 
advinrent pour se tenir auprès de l’ange Autoengendré. 
 
25  « Et 48 l’Autoengendré dit : “Qu’il y ait  . [ . . . ] !” Et il en fut co[mme il avait été d]it. Et il é[tablit] le premier luminaire  5 pour qu’[il] règne sur lui. Et il 
dit : “Qu’il y ait [d]es anges pour [le] servir. ” [E]t il y eut une my[riade] innombrable. 
 



« Et il dit :  10 “[Qu’]il y ait un [é]on de lumière!” Et cela fut. Il étab[lit] le deuxième luminaire pour [ré]gner sur lui avec des myriades innombrables  15 
d’anges à (son) service. 
 
« Et c’est ainsi qu’il créa tout le reste des éons de la lumière et il les fit régner sur eux.  Il créa pour eux des myriades  20 angéliques innombrables pour 
leur service. 
 
« Et Adamas était dans la première nuée de la lumière, celle que nul ange ne vit  25 parmi tous ceux qui sont appelés “ dieux ”. Et il  49 [                                     ] 
là [                                       ] l’image [                               ] et selon la ressemblance de c[et an]ge.  5  Il fit apparaître la [génération] incorruptible de Seth 
[ . . . . . . ] des douze lu[minaires] .  [ . . ] . [ . . . . . . . . ]. 
 
« Il fit apparaître soixante-dou[ze]  10 luminaires parmi la génération incorruptible selon la volonté de l’Esprit. Quant à eux, les soixante-do[uze] 
lu[mi]naires firent ap[pa]raître trois cent soixante luminaires parmi la génération incorruptible selon la volonté de l’Esprit de sorte que leur  17 nombre 
soit de cinq pour chacun –et celui qui est leur père, ce sont les douze éons des douze  20 luminaires–, et pour chaque éon, six cieux afin qu’il y ait 
soixante-douze cieux pour les soixante-douze luminaires  25 et pour chacun  50 [d’eux cinq] firmaments [de sorte qu’il y ait] trois cent soixante [firmaments 
. . . ].  
 
« Quant à eux, il [leur] fut donné [une] autorité et une [grand]eur,  5 [des] armées angéliques [innombrabl]es pour la gloire et le ser[vice] et [aussi] des 
esprits virginaux pour la gloire et le [servi]ce de tous les éons,  10 leurs cieux et leurs firmaments. 
 
« La multitude de ces immortels-là est appelée “ cosmos ” – c’est-à-dire la corruption –, par le Père  15 et les douze luminaires qui sont avec lui, 
l’Autogène et ses douze éons, le [lieu] où est apparu  20 le premier Homme avec ses puissances incorruptibles.  
 
« Quant à l’éon qui est apparu avec sa génération, celui où se trouve le nuage de la connaissance  25 avec l’ange que l’on appelle  51  Êl[êleth               ] 
et [               é]on (?) [ 
 
« Après] cela, [  . . . . ] dit :  5 “ Qu’il y ait [dou]ze anges régn[ant] sur le chaos et l’A[menté]. ” Et voici qu’ap[parut] dans la nuée un a[nge],  10 [s]on visage 
irradie un f[eu] et son aspect [est] souillé de sang ;  il a pour [n]om,  Nebrô, ce [que] l’on traduit par “ ap[os]tat ”  15 –d’autres disent Y[al]dabaôth. Un 
autre ange sortit aussi [d]u nuage, Saklas. Nebrô, donc, créa six anges –Saklas aussi–, pour le service,  20 et ceux-ci engendrèrent douze anges dans 
les cieux et chacun prit son quartier des cieux.  
 
« Et les douze archontes et les douze anges  25 dirent : “Que chacun de vous  52 [               ] . . .  [               gé]nération [               ] . . [ . . . . ] ange.”  
 
« Le premier  5 [est . ]eth, celui que l’on appel[le] le Christ. Le [deux]ième [est] Harmathôth . . [ . . . . . . ] . . [ . ] . . .; le [trois]ième est Galila, le qu[a]trième  
10 est Iôbel, le cinquième [e]st Adônaios. Ce   sont les c[inq] qui règnent sur l’Ament[é], et les premiers sur le chao[s]. 
 
« Alors Sakla[s] dit  15 à ses anges : “Faisons un homme [se]lon la ressemblance et selon l’imag[e].” Ils modelèrent Adam  et sa femme Ève. Dans le 
nuage  20 on l’appelle Zoè; c’est sous ce nom que toutes les générations le cherchent. Et chacun d’eux l’appellent par leurs noms.  
 
« [Saklas ne put  53 com[mander          ] engendrer (?) à moins [que               ] parmi les généra[tions          ] que cette. . [ . . . . ] . [        Ad]am  5 et 
l’[An]ge lui dit : “Le temps de ta vie et de celle de tes fils sera compté.” » 
 
Judas dit : « Jésus, [quel]  9 est l’avantage de [la] vie  10 humaine ? » 
 
Jésus dit : « Pourquoi t’[é]tonnes-tu de ce qu’Adam, avec sa génération, a[it] reçu un temps limit[é] dans le lieu où il a reçu son royaume  15 limité comme 
son archonte ? »  
 
J[u]das dit à Jésus : « L’esprit humain meurt-il ? » 
 
Jésus dit : « Telle est la manière dont dieu commande  20 à Michel de donner aux hommes les esprits à titre de prêt en vue du culte. Mais à Gabriel, le 
Grand a commandé de donner des esprits à la grande génération sans roi,  25 l’esprit et l’âme; c’est pourquoi le reste des âmes  54 [              ] . . . . 
[               ] lumière [               ] . [ . ] . . [        ] . . . . . . [ . . i]ls cherchent  5  l’esprit en vous que vous avez fait habiter dans cette chair, dans (?) les 
générations des an[ges]. Dieu a fait en sorte que soit [donnée la] connaissance à Adam e[t] à ceux qui  10 étaient [av]ec lui afin [que] les rois du chaos 
et de l’Amenté ne puissent exercer sur eux leur domination. » 
 
Judas dit à Jésus : « [Que] feront donc ces générations-là ? » 
15  Jésus dit : « En vérité, je vous le dis, au-dessus de celles-ci, les étoiles arrivent à leur terme. Quand Saklas aura complété le  20 temps qui lui a été 
assigné, leur première étoile viendra avec les générations et les choses qui ont été dites s’accompliront. Alors ils forniqueront  25 en mon nom et ils 
assassineron[t] leurs enfants  55 et il[s               ] le mal et [             ] . . . [               ] . . . [               ] les  5   éons portant leurs géné[rations] et les offrant 
à Saklas. [Et] après cela viendra [ . . . ]raël conduisant les dou[ze] tribus d’Israël hors d’É[gypte] 10 et elles serviront Saklas, toutes les générations qui 
pécheront en mon nom. Et ton étoile [règne]ra sur le [trei]zième éon. » 
 
Après cela, Jésus [rit]. 
 
15 Judas [dit] : « Maître, [pourquoi ris-tu de moi ?] » 
 
[Jésus]  répon[dit et dit] : « Ce n’est pas [de toi] que je ris, mais [de] l’errement des étoiles parce que ces six  20 étoiles errent avec ces cinq guerriers et 
ils seront tous détruits avec leurs créatures. » 
 
Judas dit à Jésus : « Que feront ceux qui ont été baptisés    25 en ton nom ? » 
 
Jésus dit : « En vérité,  25 je [te le] dis, ce baptême  56 [ . . . . . .  e]n mon nom [               ] . . [               ] . [ . . . ]  [               ]  5 dé[tru]ira la génération 
entière de l’Ad[a]m terrestre.  
 
Celui qui me por[te], demain ils le tour[men]teront. En vérité, je vous le [dis], nulle main d’homme  10  mortel ne m’at[teindra]. En vérité je te le [dis] Judas, 
ceux [qui o]ffrent des sacrifices à Sakla[s . . . . . . ] . . . [ . . . ] que . . [               ]  15  . . . [               ] . . . . [ . ] . [               ] toutes choses mauvaises. Quant 
à toi, tu les surpasseras tous, car l’homme qui me  20 porte, tu le sacrifieras. 
 
Déjà ta corne est dressée 
Et ta colère s’est enflammée 
Et ton étoile est passée 
Et ton cœur a [. . . ]. . 
 
57 En véri[té, je te le dis :] tes derniers [               ] . [ . ] .  [               ] devenir [               ] . . .   5 . . .   de l’éon . . . . [ . . et] les rois sont devenus faibles 
e[t] les générations des anges ont gémi et les méchants . . . [ . . ] . . . [     ] . [ . . . . ] . [     ] l’Ar[chonte] étant anéanti. [E]t alors  10 s’élèvera le .[ . . . ] . . . 
de la grande génération d’[A]dam parce qu’avant le ciel et la terre et les anges, elle existe cette génération-là 15 issue des éons. Voilà, tout t’a été dit. » 
 



« Lève les yeux et [v]ois le nuage et la lumière qui est en lui et les étoiles qui l’entourent. Et l’étoile qui marche devant,  20 c’est ton étoile. » Judas leva 
les yeux et vit le nuage de lumière. Et il (Jésus) y entra. Ceux qui se tenaient sur la terre  25 entendirent une voix venant du nuage qui disait :  58 
[               ] grande gé[nération            ] . . . [               ] . [ . ] et . [               ]  5 et Judas cessa de voir Jésus. 
 
Aussitôt, il y eut un grand trouble parmi les Judéens, plus que . . [     ] . [Leurs] grands prêtres  10 murmurèrent parce qu’[il] était entré dans la salle pour 
sa p[ri]ère. Or il y avait là quelques scribes qui épiaient pour  15 se saisi[r] de lui pendant la pri[è]re. En effet, ils craignaient le peuple car tous le tenaient 
pour prophète. Et ils s’approchèrent  20 de Judas et lui dirent : « Que fais-tu ici ? Tu es le disciple de Jésus. » Mais lui leur répondit suivant leur volonté. 
Judas  25 prit l’argent et le leur livra. 
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